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UN ACERCAMIENTO EN TORNO A LAS POSIBILIDADES DE EXPRESIÓN EN ESPAÑOL DE UN ADVERBIO ITALIANO MARCADO EN DIATOPÍA: ANÁLISIS TRADUCTOLÓGICO Y LEXICOGRÁFICO DE MICA
giuseppe trovato
universita’ ca’ foscari venezia
Abstract – This paper aims to analyse how the Italian adverb mica - an invariable part of speech that can modify the meaning of a verb and is marked diatopically - can be expressed in Spanish by means of translation. In order to achieve this objective, after a brief linguistic approach to the uses and functions of this peculiar adverb, we will study in depth the contribution of bilingual lexicographical repertoires in facilitating the translating activity and, as a last step, we will check the possibilities of expression in Spanish of this adverb by means of a small corpus of original Italian texts which have an accredited translation into Spanish. We will adopt a qualitative methodology and interestingly we will focus on the variety of the translation results.
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Resumen – El presente artículo tiene como objetivo analizar cómo el adverbio italiano mica – una parte invariable de la oración que puede modificar el significado de un verbo y está marcado diatópicamente- puede expresarse en español mediante la traducción. Para lograr este objetivo, tras una breve aproximación lingüística a los usos y funciones de este adverbio peculiar, estudiaremos en profundidad la contribución de los repertorios lexicográficos bilingües a la hora de facilitar la actividad traductora y, como última etapa, comprobaremos las posibilidades de expresión en español de este adverbio mediante un pequeño corpus de novelas italianas que tienen una traducción acreditada en español. Adoptaremos una metodología cualitativa y nos centraremos en las posibilidades expresivas que ofrece el proceso de traducción.
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